
Description & Indications:
PermaFlo Pink is a light-cured, radiopaque, methacrylate-based 
flowable composite. PermaFlo Pink contains 1um average particle size 
with narrow upper limit particle distribution. It is thixotropic, 68% filled.
Indications:
Use PermaFlo Pink to mask gingival recession where root structure is 
exposed.
Procedure:
1. Remove luer lock cap and attach a disposable Micro 20 gauge tip 
securely onto syringe.
2. Isolate preparation with cord and or rubber dam to control sulcular 
fluid.
3. Etch 20 seconds.
4. Apply dentin bonding agent (We recommend PQ1). Air thin, light 
cure 20 seconds.
5. Apply first layer of PermaFlo Pink 0.5 - 1 mm and light cure. Follow 
with 2 mm increments as needed. Light cure each resin layer 20 
seconds, see Fig.1.
6. Shape with appropriate finishing burs. Finish with strips, polishing 
cups, and wheels or disks as appropriate. We recommend Jiffy® 
Polishing system for shine, ending with Jiffy HiShine, see Fig. 2. 
Precautions:
1. Partially cured material will have deficient physical properties, 
including strength, wear resistance retention, marginal integrity and 
color stability.
2. Incompletely cured material could also cause pulpal irritation. Use 
only high-quality curing units check units periodically with a light 
meter.
3. The oxygen inhibition 
layer should not be removed 
or disturbed during 
incremental layering because 
it optimizes the bond to each 
succeeding layer.
4. Any resin can be 
sensitizing to skin or can 
cause allergic reaction 
if individual is already 
sensitized. Therefore, wash 
area of skin exposed to 
resin completely to remove 
material. If dermatitis, rash 
or other allergic reaction is 
observed, see a physician.
5. Syringe caps should 
be replaced following use 
to prevent polymerization 
(as composite resins are 
activated).

PermaFlo® Pink  Flowable CompositePermaFlo® 
Pink 

EN-Flowable Composite
DE-Flüssiges Komposit
FR-Ciment dentaire com-
posite liquide

NL-Vloeibaar composiet
IT-Composto scorrevole
ES-Fluido Compuesto Rosado
PT-Compósito Fluido

SV-Flytande komposit
DA-flydende kompositmateriale
FI-Flowable Composite
EL-Σύνθετη ρευστή ρητίνη

EN Isolate preparation with retraction cord and/
or rubber dam. Etch 20 seconds.

Apply puddled coat of PQ1, air thin, light cure 
20 seconds.

Adapt PermaFlo Pink to appropriate contour. 
Verify no overhanging margins are present.

Complete contouring with appropriate burs, 
cups, disks, etc. Finish with Jiffy HiShine.

DE

Isolieren Sie die vorbereitete Stelle mit 
einer Rückzugschnur und/oder einem 
Gummidamm. 20 sec. lang beizen.

Tragen Sie das PQ1® üppig auf, blasen Sie 
es mit Pressluft dünn und härten Sie es mit 
einem Lichthärtegerät für 20 min. aus.

Passen Sie das PermaFlo Pink den angemes-
senen Konturen an. Stellen Sie sicher, dass keine 
Kanten überstehen.

Geben Sie den Konturen einen abschließenden 
Schliff mit den jeweils passenden Instrumenten, 
wie Bohrer, Kappen, Scheiben u.s.w. 
Abschließend mit Jiffy® HiShine polieren.

FR
Isolez la préparation avec un cordon de 
rétraction et/ou une digue. Décapez pendant 
20 secondes.

Appliquez une couche de PQ1® puddlé, 
allongez à l’air, polymérisez à la lampe 
pendant 20 secondes.

Ajustez PermaFlo Pink au contour approprié. 
Vérifiez qu’il n’y pas de bord débordant.

Terminez le bouterollage avec les fraises, cuil-
lères, disques etc. appropriés. Finissez avec 
Jiffy® HiShine.

NL
Isoleer preparaat met retractiekoord en/of 
rubberdam. Ets gedurende 20 seconden.

Breng druppelgewijs een laagje PQ1® 
luchtdun aan, licht uitharden gedurende 20 
seconden.

Vorm PermaFlo in de juiste contour. Controleer 
of er geen overhangende randen zijn.

Bewerk de contouren met de daarvoor bestemde 
boortjes, spateltjes, slijpschijfjes etc. Polijst na 
met Jiffy® HiShine.

IT
Isolare la preparazione con la corda di 
ritrazione e/o con la diga di gomma. 
Mordentare per 20 secondi.

Applicare il rivestimento di PQ1®, esporre 
all’aria ed esporre alla luce per 20 secondi.

Adattare PermaFlo Pink al contorno adatto. 
Verificare che non ci siano margini in avanzo.

Completare il contorno con gabbie, tazze, dis-
chi, ecc. Finire con Jiffy® HiShine.

ES
Aísle la preparación con un cordón de 
contracción y/o dique de hule. Grabar 20 
segundos.

Aplique una capa mezclada de PQ1®, ventile 
ligeramente, fotopolimerice por 20 segundos.

Adapte PermaFlo Rosado al contorno apropia-
damente. Verifique que no sobresalga por los 
márgenes.

Complete los contornos apropiadamente con 
taladro de dentista, tazas, discos, etc. Realice el 
acabado con Jiffy® HiShine.

PT
Isole o preparado com um fio de retracção gen-
gival e/ou dique de borracha. Ataque ácido 
durante 20 segundos.

Aplique uma camada fina de PQ1®, espalhe 
com jacto de ar, fotopolimerize durante 20 
segundos.

Adapte o PermaFlo Pink ao contorno apropriado. 
Verifique no se não existem margens salientes.

Complete o contorno com brocas, copos e 
discos apropriados, etc. Finalize com Jiffy® 
HiShine.

SV
Isolera preparationen med retraktionstråd 
och/eller gummiduk. Etsa 20 sekunder.

Applicera ett tätt lager av PQ1®, tunna ut 
skiktet genom att luftblästra, ljushärda i 20 
sekunder.

Anpassa PermaFlo Pink till rätt kontur. Säkerställ 
att det inte finns några överskott.

Avsluta kontureringen med rätt finisheringsbor-
rar, koppar, trissor, etc. Finishera med Jiffy® 
HiShine.

DA
Isolér præparationen med retraktionstråd og/
eller kofferdam. Æts i 20 sekunder.

Applicér et lag PQ1®, lyspolymerisér i 20 
sekunder.

Tilpas PermaFlo Pink, så der opnås passende 
konturer. Kontrollér, at der ikke er overhængende 
marginer.

Afslut kontureringen med egnede bor, kopper, 
skiver osv. Finpuds med Jiffy® HiShine.

FI Isolate preparation with retraction cord and/
or rubber dam. Etch 20 seconds.

Apply puddled coat of PQ1, air thin, light cure 
20 seconds.

Adapt PermaFlo Pink to appropriate contour. 
Verify no overhanging margins are present.

Complete contouring with appropriate burs, 
cups, disks, etc. Finish with Jiffy HiShine.

EL

Απµνώστε την παρασκευή µε 
κλωστή απώθησης ή/και ελαστικ 
απµνωτήρα. Αδρπιήστε για 20 
δευτερλεπτα.

Τπθετήστε επεεργασµένη 
επίστρωση PQ1®, λεπτύντε µε 
αέρα, ωτπλυµερίστε για 20 
δευτερλεπτα.

Πρσαρµστε τ PermaFlo Pink στ 
κατάλληλ περίγραµµα. Βεαιωθείτε 
τι δεν υπάρυν πρεέντα ρια.

λκληρώστε τ περίγραµµα µε 
κατάλληλες ρέες, παρεµύσµατα, 
δίσκυς, κ.λπ. Τελειώστε µε Jiffy® 
HiShine.

Fig. 1 

Fig. 2 
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Manufactured by:
Ultradent Products Inc
505 West 10200 South
South Jordan, Utah 84095 USA
Made in USA 

PermaFlo® Pink
  Flowable Composite

EN- Recycle
DE- Recyclen 
FR- Recycler
NL-Recyclen
IT- Riciclare
ES- Recicle
PT- Reciclar
SV- Återvinn
DA- Genbrug
FI- Kierrätykseen
EL- Ανακυκλώστε το

EN

General Precautions:
1.For Professional use only.
2.Review instructions, precautions, and SDS before beginning treatment. Use only as directed.
3.Keep products out of heat/sunlight.
4.Avoid skin exposure to resins.
5.Isolate strong chemicals to area of treatment.
6.Confirm that patient has no known allergies to treatment materials.
7.Test flow of materials from syringe and tip before using intraorally.
8.Never force syringe plungers.
9.Use Ultradent® Syringe Covers and/or clean and disinfect syringes between patients.
10.Use standard curing lights with all light polymerized/activated materials.

DE

Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen:
1.Nur für professionellen zahnmedizinischen Gebrauch.
2.Lesen Sie die Gebrauchsinformationen und Warnhinweise sorgfältig, bevor Sie die 
Behandlung beginnen. Verwenden Sie die Materialien nur gemäß Vorschrift.
3.Schützen Sie die Produkte vor Hitze und direktem Sonnenlicht.
4.Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien.
5.Beschränken Sie den Einfluß stark wirkender Agenzien auf das Behandlungsgebiet.
6.Fragen Sie den Patient nach bekannten Allergien auf die zur Behandlung verwendeten 
Materialien.
7.Prüfen Sie den Fluß des Materials aus der Spritze und durch den Spritzenansatz, bevor 
Sie intraoral applizieren. 
8.Drücken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein.
9.Verwenden Sie Ultradent®-Spritzenhüllen und/oder reinigen und desinfizieren Sie die 
Spritzen nach jedem Patienten. 
10.Verwenden Sie für Materialien, die durch Licht zu polymerisieren bzw. zu aktivieren 
sind, die üblichen Polymerisationslampen.

FR

Précautions générales:
1.Exclusivement réservé à l’usage professionnel.
2.Voir les instructions, les précautions et la notice de sécurité avant le traitement. Utiliser 
uniquement selon les instructions.
3.Tenir les produits à l’abri de la lumière du soleil et de la chaleur.
4.Eviter le contact des résines avec la peau.
5.Limiter l’application des produits aux seules zones de traitement.
6.S’assurer que le patient ne présente aucune allergie aux produits utilisés lors du 
traitement.
7.Tester le débit des matériaux à travers les seringues et les embouts d’application avant 
toute utilisation intra-buccale.
8.Ne jamais forcer sur le piston des seringues.
9.Utiliser les couvre-seringues Ultradent® et/ou nettoyer et désinfecter les seringues 
après utilisation.
10.Utiliser une lampe à photopolymériser standard avec les matériaux 
photopolymérisables ou photoactivables.

NL

Algemene voorzorgsmaatregelen:
1.Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en toepassing door tandartsen.
2.Raadpleeg gebruiksaanwijzingen en houd rekening met de daarin genoemde 
aanbevelingen. Gebruik alleen zoals is beschreven.
3.Bewaar de producten koel en donker.
4.Vermijd huidcontact met harsen. 
5.Appliceer alleen daar waar nodig.
6.Overtuig u ervan dat de patiënt niet allergisch is voor de toegepaste materialen. 
7.Test het functioneren van spuitjes alvorens intra-oraal te gebruiken.
8.Oefen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes.
9.Gebruik Ultradent® Syringe Covers en/of schone spuitjes bij elke patiënt.
10.Gebruik steeds geteste lichtuithardingsapparaten.

IT

Precauzioni Generali:
1.Prodotto riservato all‘uso professionale.
2.Prima di iniziare il trattamento vanno esaminate le istruzioni, le precauzioni d’uso ed i 
moduli per la sicurezza dei prodotti (SDS). Utilizzare esclusivamente nei modi indicati.
3.Conservare i prodotti al riparo dal calore e dall’esposizione diretta alla luce del sole.
4.Evitare l’esposizione della pelle alle resine. 
5.La presenza di prodotti chimici forti deve essere isolata all’area di trattamento.
6.Verificare che il paziente non sia allergico ai prodotti scelti per il trattamento.
7.Prima dell’uso intraorale deve essere verificato il flusso del materiale dalla siringa e 
dalla punta.
8.Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.
9.Usare le guaine Ultradent® Syringe Covers e/o pulire e disinfettare le siringhe dopo ciascun 
paziente. 
10.Utilizzare lampade polimerizzatrici convenzionali per tutti i materiali fotopolimerizzabili e 
fotoattivabili.

ES

Precauciones Generales:
1.Para uso exclusivo de Profesionales.
2.Antes de empezar el tratamiento, revise las instrucciones, precauciones y el SDS. Siga 
las instrucciones.
3.Siempre mantenga los productos alejados del calor y de la luz solar.
4.Evite el contacto de las resinas con la piel. 
5.Aisle los químicos fuertes del área de tratamiento.
6.Asegúrese que el paciente no es alérgico a los materiales. 
7.Antes de usar en la boca, verifique que los materiales fluyan de la jeringa y la punta.
8.Nunca empuje con fuerza el émbolo.
9.Use las cubiertas para jeringas de Ultradent® y/o limpie y desinfecte las jeringas 
entre pacientes.
10.Utilice luces de fotocurado corrientes con todos los materiales activados/polimerizados 
con luz.

PT

Precauções gerais:
1.Somente para uso profissional.
2.Ler instruções, precauções e SDS antes de começar o tratamento. Utilizar só como 
indicado.
3.Manter os produtos longe do calor e da luz solar directa.
4.Evitar contacto com a pele. 
5.Aplicar substâncias químicas fortes só na área de tratamento.
6.Confirmar se os pacientes não tem alergías aos materiais utilizados. 
7.Testar o escoamento dos materiais através da seringa e ponta antes da aplicação intraoral.
8.Nunca forçar os êmbolos da seringa. 
9.Utilizar protectores de seringa Ultradent® e/ou desinfectar seringas entre cada tratamento.
10.Utilizar luzes de polimerização standard com todos os materiais fotopolimerizáveis.

SV

Generella försiktighetsåtgärder:
1.Enbart för professionellt bruk.
2.Läs bruksanvisningar, försiktighetsåtgärder, och varuinformationsblad innan behandling 
påbörjas. Använd endast enligt anvisning.
3.Håll produkten borta från värme och solljus. 
4.Undvik hudkontakt med resiner. 
5.Håll behandlingsområdet isolerat från starka kemikalier.
6.Kontrollera att patienten inte är allergisk för behandlingsmaterialet.
7.Testa att materialet flyter fritt ur sprutans spets innan användning intraoralt.
8.Tvinga ej med “våld” hårt tryck pistongen i sprutan.
9.Använd Ultradent® sprutskydd och/eller rengör sprutor mellan patienter.
10.Använd vanlig ljushärdningslampa till alla ljusaktiverade polymeriseringsmaterial.

DA

Generelle forholdsregler: 
1.Kun til professionelt brug.
2.Læs vejledningen, forholdsreglerne og sikkerhedsdatabladet før behandlingens start. Bør 
kun anvendes som foreskrevet.
3.Udsæt ikke produktet for varme og sollys. 
4.Undgå hudkontakt med resiner.
5.Isoler stærke kemikalier til behandlingsområdet.
6.Få bekræftet at patienten ikke har kendte allergier mod de produkter, der anvendes 
ved behandlingen. 
7.Check at materialet flyder frit fra sprøjte og spids før brug intraoralt.
8.Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et stempel i funktion. Hvis stemplet ikke 
glider uhindret bør årsagen udredes først.
9.Brug Ultradent® Sprøjteposer og/eller rengør og desinficér sprøjterne efter hver patient.
10.Brug almindelig polymeriseringslampe til alle lyshærdende materialer.

FI

Yleiset ohjeet:
1.Vain ammattikäyttöön.
2.Tutustu käyttöohjeisiin, suojaustoimenpiteisiin ja käyttöturvallisuustiedotteeseen ennen 
toimenpiteen aloittamista. Käytä ainoastaan ohjeiden mukaisesti.
3.Säilytä tuote lämmöltä ja auringonvalolta suojattuna.
4.Vältä ihokosketusta resiinin kanssa.
5.Eristä käsiteltävä alue vahvoista kemikaaleista.
6.Varmista, että potilaalla ei ole todettuja allergioita hoitotoimenpiteessä käytettäville 
aineille.
7.Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta ja kärjestä ennen materiaalin käyttöä 
intraoraalisesti. 
8.Älä käytä liikaa voimaa painaessasi ruiskun mäntää.
9.Käytä Ultradent® ruiskunsuojaa ja/tai puhdista ruisku potilaiden välillä.
10.Käytä standardisoituja valokovettajia kaikkien valokovetteisten materiaalien kanssa.

EL

ΓENIKEΣ ΠPOΦYΛΑEIΣ:
1.Για επαγγελµατική ρήση µvo.
2.∆ιαάστε τις δηγίες, πρoυλάεις και SDS πριν εκινήσετε τη 
θεραπεία. 
Nα τo xρησιµoπoιείτε πάvτoτε σύµωvα µε τις oδηγίες. 
3.Φυλάτε τα πρoίvτα απ την έκθεσή τoυς στo ηλιακ ως ή σε 
θερµτητα.
4.Aπoύγετε την επαή της ρητίvης µε τo δέρµα. 
5.Περιoρίστε την επαή των ισυρώv ηµικών µvo στηv περιoxή της 
θεραπείας.
6.Nα επιεαιώσετε τι  ασθενής δεν έxει καµµιά γνωστή αλλεργική 
αντiδραση στα υλικά της θεραπεiας.
7.Nα δκιµάσετε τη ρή των υλικών απ τη σύριγγα και τ ρύγς 
πριν‑τα ρησιµπιήσετε ενδστµατικά.
8.Mην πιέετε πτέ µε δύναµη τ έµλ της σύριγγας.
9.Να ρησιµπιείτε τα πρστατευτικά καλύµµατα συριγγών της 
Ultradent® και vα καθαρίετε και vα απoλυµαίνετε τiς σύριγγες µεταύ 
των ασθενών.
10.Nα ρησιµπιείτε µια κινή συσκευή ωτπλυµερισµύ για λα τα 
ωτπλυµεριµενα / ωτενεργπιύµενα υλικά.

EN-Key:
DE-Legende:
FR-Explication:

NL-Erklärung der Packungssymbole:
IT-Legenda:
ES-Clave:

FI-Merkkien selitykset:
EL-Kλειδί:

PT-Legenda:
SV-Teckenförklaring:
DA-Tegnforklaring:

HAZARD RATING
4 = Severe
3 = Serious
2 = Moderate
1 = Slight
0 = Minimal
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PermaFlo Pink

 For product SDS 
please visit our website: 

www.ultradent.com

For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent’s product line, 
refer to Ultradent’s catalog or call Toll Free 1-800-552-5512.
Outside U.S. call (801) 572-4200 or visit www.ultradent.com.

Ultradent syringes have an expiration date stamped on the side of the syringe consisting of one letter and three numbers. 
The letter is a lot number used for manufacturing purposes and the three numbers are the expiration date. 

The first two numbers are the month, and the third number is the last number of the year.

UP Dental GmbH, 
Am Westhover Berg 30, 
51149 Cologne Germany

EN-Batch code
DE- Chargennummer
FR- Numéro de lot
NL- Batchcode
IT- Numero di lotto
ES- Código de partida
PT- Código do lote
SV- Satskod
DA- Batchkode
FI- Eräkoodi
EL- Κωδικός παρτίδας

EN- Catalog number
DE- Katalognummer 
FR- Numéro de catalogue
NL- Catalogusnummer
IT- Numero di catalogo
ES- Número de catálogo
PT- Número de catálogo
SV- Katalognummer
DA- Katalognummer
FI- Luettelonumero
EL- Αριθμός καταλόγου

EN- See instructions
DE- Siehe Anleitung
FR- Voir le mode 
d’emploi
NL- Zie gebruiksaan-
wijzingen
IT- Vedere le istruzioni
ES- Vea las Instrucciones
PT- Ver instruções
SV- Se bruksanvisning
DA- Se vejledningen
FI- Lue käyttöohjeet
EL-  Δείτε τις οδηγίες

EN - For Professional use only.
DE - Nur für professionelle Anwendungen.
FR - Destiné à une utilisation professionnelle 
uniquement.
NL - Uitsluitend voor professioneel gebruik.  
IT - Solo per uso professionale. 
ES - Sólo para uso profesional.
PT - Destina-se apenas à utilização profissional.
SV - Endast för yrkesmässigt bruk. 
DA- Må kun anvendes af tandlægepersonale.
FI -Vain ammattikäyttöön.
EL - Μόνο για επαγγελματική χρήση.

EN- Use by date
DE- Verfallsdatum
FR- Date de péremption
NL- Uiterste gebruiks-
datum
IT- Utilizzare entro
ES- Utilizar antes de
PT- Validade
SV- Använd före
DA- Anvendes inden
FI- Viimeinen käyttöa-
jankohta
EL- Ανάλωση έως

EN-Refrigerate
DE-Kühlen
FR-Réfrigérer
NL-In de koelkast bewaren
IT-Conservare in frigorifero
ES-Refrigerar
PT-Refrigerar
SV-Kyl ned
DA-Opbevares i køleskab
FI-Jäähdytettävä.
EL-Το διατηρείτε στο ψυγείο

EN-Irritant
DE-Irritierend
FR-Irritant
NL-Irriterend
IT-Irritante
ES-Irritante
PT-Irritante 
SV-Irriterande
DA-Lokalirriterende
FI-Ärsyttävä
EL-Ερεθιστικ

EN- Keep products out of heat/sunlight.
DE- Produkt nicht in die Sonne legen oder Hitze aussetzen.
FR- Gardez les produits loin de la chaleur/de la lumière.
NL- Zorg dat het product niet aan hitte/zonlicht wordt 
blootgesteld.
IT- Tenere i prodotti lontano dalle fonti di calore e dalla 
luce del sole. 
ES- Mantenga estos productos alejados del calor y de 
la luz solar. 
PT- Manter fora do calor/luz solar. 
SV- Produkterna ska hållas borta från hetta/solljus. 
DA- Produkterne skal holdes væk fra varme/sollys.
FI- Suojaa tuote kuumudelta ja auringonvalolta.
EL- Διατηρήστε τα προϊόντα μακριά από θερμότητα/
ηλιόφως.


